
SMLOUVA O VÝPÚJČCE

kterou níže uvedeného dne, mésíce a roku dle ustanovení § 2193 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., 
občanského zákoníku České republiky, ve znení pozdéjších predpisu, uzavreli níže uvedení účastníci:

Pujčitel:
trvalé bydlišté: 
korešpondenční adresa: 
datum narození:

Mgr. Lucia Lettenmayerová

[na strané jedné a dále v textu pouze jako „pujčiteľ')

Vypujčitel:
sídlo:
štatutárni zástupce: 
IČ:
DIČ:

Slovenská národná galéria
Riečna 1, 815 13, Bratislava, Slovenská republika 
Mgr. Alexandra Kusá, PhD. -  generálna riaditeľka 
00 164 712 
SK2020829943
(na strané druhé a dále v textu pouze jako „vypujčiteľ)

I.

1. Pujčitel tímto prohlašuje, že má právo disponovat s originály umeleckých dél, jež jsou součástí 
sbírky pujčitele, jejichž pojistné hodnoty a bližší specifikace jsou následující:
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2. Pújčitel a vypujčitel tímto bezvýhradné ujednávají, že na základe této smlouvy vzniká vypujčiteli 
právo díla bezplatné užívat po dobu uvedenou v článku III. této smlouvy, a to výhradné za účelem 
jejich prezentace v rámci poŕádání a konání níže uvedené výstavy:

Název výstavy: Inverzná romantika
Termín výstavy: 5 .4 .-1 6 .6 .2 0 1 9
Místo konání výstavy: Kunsthalle Bratislava, Nám SNP 12 81106, Bratislava, 1. p.
(dále také jen jako „výstava").

3. Vypujčitel není oprávnén užívat díla pro jiný než výše výslovné sjednaný účel.

II.

1. Na základé této smlouvy se pújčitel zavazuje, že v dohodnuté dobé vypújčiteli díla za účelem jejich 
užívání dohodnutým zpusobem predá a vypujčitel se zavazuje, že díla v dohodnuté dobé za 
účelem jejich užívání od pujčitele prevezme.

2. Díla budou pŕedána / vrácena na adrese:

Mgr. Lucia Lettenmayerová,

III.

1. Na základé této smlouvy je vypujčitel oprávnén díla bezplatné užívat ode dne jejich pŕevzetí, 
nejdŕíve však od do doby jejich vrácení, nejpozdéji však do

2. O pŕedání a pŕevzetí dé! jsou smluvní strany povinný sepsat písemný datovaný predávací protokol, 
ve kterém bude výslovné uvedeno, že díla vypujčitel od pujčitele pŕebírá.

IV.

Pújčitel a vypujčitel bezvýhradné ujednávají, že:

1. vypujčitel je povinen po celou dobu výpujčky od okamžiku pŕevzetí dél do okamžiku jejich 
vrácení pujčiteli (včetné transportu) zajistit ochranu a odpovídat za jakékoli poškození, 
znehodnocení, zničení, ztrátu a/nebo odcizení jakéhokoli z dél. V prípade poškození jakéhokoli 
z dél, které muže být ve všech podstatných ohledech uvedeno prostŕednictvím 
reštaurátorského zásahu do stavu pred vznikem takového škody, se vypújčitel zavazuje nést 
veškeré náklady související s restaurováním díla a jeho uvedením do púvodního stavu. 
Vypújčitel je oprávnén provést reštaurátorské práce pouze s pŕedchozím písemným souhlasem 
pújčitele. Pújčitel má výlučné právo určit osobu, která bude provádét reštaurátorské práce, 
jakož i výlučné právo kontrolovat a dohlížet nad realizací reštaurátorských prací. Pro prípad 
ztráty, zničení, odcizení či poškození neumožňujícího uvedení díla do púvodního stavu se 
vypújčitel zavazuje uhradit pújčiteli škodu ve výši pojistné hodnoty díla uvedené v Pŕíloze č. 1 
této smlouvy.

2. pújčitel je oprávnén stanovit zpúsob prepravy dél a zpúsob jejich balení a ochrany pro účely 
prepravy. Veškeré náklady spojené s prepravou dél, jejich balením a ochranou pro účely 
prepravy nese vypújčitel ze svého;

3. v pŕípadé, že díla byla vypújčena ve speciálních ochranných obalech, je vypújčitel povinen je 
v téchto speciálních ochranných obalech pújčiteli vrátit;
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4. vypújčitel je oprávnén umístit díla pouze v prostorách, které splňují aktuálni požadavky na 
mikroklíma a osvetlení;

5. vypújčitel není oprávnén na dílech provádét žádné reštaurátorské zásahy, zmény a úpravy, a 
dále není oprávnén díla vyjímat z paspart a rámu;

6. pujčitel souhlasí s tím, aby byla díla reprodukována v katalógu výstavy, prípadné aby jejich 
reprodukce byly použitý pri prezentaci výstavy v tiskú;

7. vypújčitel je povinen za podmínky, budou-li v souvislosti s výstavou vydány, zaslat pújčiteli dvé 
(2) pozvánky na výstavu, jeden (1) plakát a dva (2) ks katalógu;

8. vypújčitel je povinen na popiskách u vystaveného díla či pri jakékoli jeho jiné prezentaci, 
včetné reprodukování v publikacích (katalógu) a dalších tiskovinách uvést pujčitele následovné: 
COLLETT Prague | Munich

V.

1. Vypújčitel není oprávnén po dobu trvání výpújčky na základé této smlouvy poskytnout díla 
k užívání tretí osobé, není-li s pújčitelem výslovné dohodnuto jinak.

2. Bez ohledu na výše uvedené pújčitel nevylučuje, že následné neumožní pŕedání dél nebo 
nékterého (nékterých) z nich tretí osobé pŕímo z rukou vypujčitele (napríklad za účelem reprízy 
výstavy nebo za jiným obdobným účelem), kdy v takovém prípade vždy:
a. pred tím pújčitel se tretí osobou, které bude vypújčitel díla nebo nékterá z nich pŕedávat, 

uzavŕe samostatnou smlouvu o výpújčce, ve které bude výslovné uvedeno, že pŕedmétná 
tretí osoba je oprávnéna díla nebo nékterá z nich pŕevzít do svého užívání pŕímo od 
vypujčitele,

b. je vypújčitel nejméné čtmáct (14) dní pred tím, než bude díla nebo nékterá z nich na 
podkladé smlouvy o výpújčce dle písm. a) pŕedávat pŕímo tretí osobé, povinen o tom 
pújčitele prokazatelné informovat a s pŕedáním dohodnutých dél tretí osobé vyčkat do doby, 
než mu bude pújčitelem prokazatelné sdéleno, že je tak vypújčitel oprávnén učinit bez fyzické 
prítomností zástupce pújčitele nebo do okamžiku, než se k pŕedání dohodnutých dél 
vypújčitelem tretí osobé osobné dostaví zástupce pújčitele za účelem provedení kontroly a 
prípadného zdokumentování stavu dél k okamžiku jejich pŕedání tretí osobé.

VI.

1. Výpújčka skončí uplynutím doby sjednané v článku III. této smlouvy.

2. Doba trvání výpújčky múže být prodloužena pouze na základé písemné dohody smluvních straň 
uzavŕené formou datovaného a číslovaného dodatku této smlouvy.

3. Vypújčitel je povinen ke dni skončení výpújčky díla ŕádné vrátit pújčiteli. Pro účely této smlouvy se 
ŕádným vrácením dél pújčiteli rozumí i jejich pŕedání tretí osobé v souladu s ustanovením článku
V. odst. 2 této smlouvy.

4. Pújčitel je oprávnén požadovat predčasné vrácení dél tehdy, potŕebuje-li pújčitel díla 
nevyhnutelné dŕíve z dúvodú, jež nemohl pri uzavŕení této smlouvy pŕedvídat. Vypújčitel je 
povinen díla vrátit pújčiteli nejpozdéji do dvaceti (20) kalendáŕních dní ode dne, kdy mu byla 
doručená písemná výzva k predčasnému vrácení dél. Je-li dúvodem zkrácení doby výpújčky 
nepredvídané zhoršení fyzického stavu dél tvoŕících pŕedmét výpújčky nebo nedodržení smluvních
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podmínek vypújčitelem, muže pujčitel vyžadovat okamžité vrácení dél. Vypujčitel nemá v žádném 
pŕípadé právo díla zadržovat, jestliže byl vyzván k jejich vrácení.

5. O vrácení dél jsou smluvní strany povinný sepsat písemný datovaný pŕedávací protokol, který 
bude mít stejné náležitosti jako pŕedávací protokol dle článku III. této smlouvy.

VII.

1. V pŕípadé, že pujčitel nebude zduvodu nevhodného či nedostatečné reprezentativního místa 
souhlasit s umísténím díla v rámci výstavy uvedené v článku I., odst. 2. této smlouvy, má právo 
požadovat okamžité vrácení vypujčeného díla a to kdykoliv pred zahájením výstavy, jakož i béhem 
probíhající výstavy a vypujčitel je povinen dílo neprodlené pujčiteli vrátit zpúsobem uvedeným 
v této smlouvé v článku M., odst. 2., jakož i článku VI., odst. 5. V pŕípadé vrácení díla dle tohoto 
ustanovení smlouvy nenáleží vypujčiteli žádná, ať už jakákoliv kompenzace nebo náhrada škody či 
újmy. Tímto ustanovením není dotčen odst. 4., článku VI. této smlouvy.

VIII.

1. Veškeré právni vztahy touto smlouvou výslovné neupravené se ŕídí zákonem č. 89/2012 Sb., 
občanským zákoníkem, ve znéní pozdéjších predpisu, a ostatními obecné záväznými právními 
predpisy.

2. Všechny zmény či doplňky této smlouvy jsou možné jen formou písemných, datovaných dodatku, 
a to po dohodé obou smluvních straň.

3. Nevynutitelnost a/nebo neplatnost a/nebo neúčinnost kteréhokoli ujednání této smlouvy 
neovlivní vynutitelnost a/nebo platnost a/nebo účinnost jejích ostatních ujednání. V pŕípadé, že 
by jakékoli ujednání této smlouvy mélo pozbýt platnosti a/nebo účinnosti, zavazují se tímto 
smluvní strany zahájit jednání a v co možná nejkratším termínu se dohodnout na pŕijatelném 
zpúsobu provedení zámérú obsažených v takovém ujednání této smlouvy, jež platnosti a/nebo 
účinnosti a/nebo vynutitelnosti pozbyla.

4. Tato smlouva je sepsána ve dvou (2) vyhotoveních s platností originálu, z nichž každá strana obdrží 
po jednom (1) výtisku.

5. Účastníci této smlouvy prohlašují, že byla sepsána podie jejich skutečné, pravé a svobodné vúle 
prosté omylu a že nebyla uzavŕena vtisn i za nápadné nevýhodných podmínek. Účastníci této 
smlouvy prohlašují, že jsou plné svéprávní, zcela si uvédomují právni dúsledky vyplývající 
z uzavŕení této smlouvy, tuto smlouvu si pečlivé pŕečetli, a jelikož s jejím obsahem bezvýhradné 
souhlasi/na dúkaz toho pŕipojují níže své vlastnoruční podpisy.

6. Tato smiouva nabývá účinnosti dnem jejího podpisu obéma smluvními stranami.

V dne: >........................................... V d n e :............................

pújčitel: vypújčitel:

Mgr. Lucia Lettenmayerová Mgr. Alexandra Kusá, PhD. 

generálna riaditeľka SNG



FIN AN ČN Á K ON TR OLA
vykonaná podľa zákona č. 357/2015 7* .z. o finančnej kontrole a audite 
v znení neskorších predpisov

Finančná operácia je v súlade:
(prifem -  použitie -  poskytnutie  -  právny úkon  -  tnú úkon mqJetkoiHj povahy)

S rozpočtom : Dátum M eno PO D PIS

S osobitnými predpismi/ 
s uzatvorenými zmluvami:

Dátum M eno PODPIS

S inými podmienkami 
poskytnutia verejných 
prostriedkov: Dátum M eno PODPIS

So zákonom o VO v platnom 
Mieni.
FO podlieha -nepqfljwna 
zákonu 0 VO Dátum M eno AQUPIS

Finančnú operáciu overil 
a súhlas! s jej
vykonaním/pokračovaním: Dátum M eno PODPIS


